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Abdullah, A.S. 1986. Abu Nawas dan Sultan Harun Al Rasyid. [Abu Nawas and Sultan Harun
Al Rasyid] Jakarta: CV PD & I Ikhwan.

Several stories retold to fit the author's preferred theme.

Abu, Rifai and Tobing, Nelly, eds. 1987. Sistim gotong royong dalam masyarakat
pedesaan daerah Maluku. [The system of mutual help in the rural societies of
Maluku] Ambon: Proyek penelitian dan pencatatan kebudayaan daerah.

Observations from: Ternate, Tidore, Ambon, Saparua, Haruku, Kairatu, Kei Kecil.

Abubakar bin Yusuh. 187?7?. Syair Nasihat. [Verses of counsel] ms.

The author specifies in one of the verses that the verses should not be
_printed_--handwriting is allowed. This was a volume of advice handed down to
his Islamic students.

De Adatrechtstichting te Leiden. 1927. Literatuurlijst voor het adatrecht wvan
Indonesie. [List of liturature on adat law of Indonesia] 's-Gravenhage: Martinus
Nijhoff. 452p.

Aerts, Johannes et al. ca. 1928. Een kwarteeuw apostolaat: gedenkboek bij het zilveren
jubileum van de missie in Nederlandsch-Nieuw-Guinea en de Molukken —-- 1903-1928.
[A quarter century of the apostolate: memorial book on the silver anniversary of
the mission in Dutch New Guinea and the Moluccas —-- 1903-1928] Tilburg:
Missiehuis.

Contains a bibliography of publications and a history of each are of the work.
Afloubus, Ph. 1985. Tomtad vu'ut tabab. [The story of the tortoise(?)] in Tetelepta,
J., et al., Struktur bahasa kei, p. 69-71.
Another version of "Tum tabob ni" (Geurtjens, 1924). The authors translate
_tabab_ as "ikan bulus", probably meaning tortoise.
anon. n.d. Adat istiadat di pulau Kei. [Traditional culture in the Kei Islands]
Jakarta: Museum Nasional; 4p.
Handwritten in pencil in Malay and Kei: establishing <sasi>, punishments for
theft, etc.

1947?. Kejadian: sar tum ental Nuh (bab 6). [Genesis: the story of Noah
(chapter 6)] MS.

1987?. Cerita rakyat daerah dengan tema "Tokoh, mitologis dan legendaris".
[Folktales with the theme "heroes, mythological and legendary"] Ambon: Proyek
penelitian dan pencatatan kebudayaan daerah.

This was also a "goal" of the Proyek Penelitian dan Pencatatan Kebudayaan Daerah
1977/78, Pusat Penelitian dan Budaya, Departemen Pendidikan dan Kebudayaan. Not
known whether it ever got produced/published.

1976. Sejarah daerah Maluku. [The history of Maluku] Ambon: Proyek penelitian
dan pencatatan kebudayaan daerah.

1941. Sarit ental esnibnib haroe. [Stories from the 0ld Testament] ms.

Summaries of stories and 0ld Testament history.

1984. Puteri Kayani dan penyadap (cerita rakyat Pulau Kei) [Seri ceritera
rakyat]. [Princess Kayani and the enau palm tapper (a folktale from the Kei
Islands) [Folktale series]] Jakarta: Walco.

A very free retelling by the Team Penulis "Walco" of _Lor hir ru arad_ (The
whale and the porpoise) from Geurtjens 1924. They have embellished the tale
considerably.



1991. Perlu miliki pengetahuan kelautan. [The need for knowing about the
seas] Suara Maluku: minggu III & IV Maret 1991, p. I, IV.

Remarks by Gen. Try Sutrisno on the occasion of the inauguration of the
Sadsuitubun ship.

1987?. Peranan iman Kristen dalam hubungan dengan pertemuan injil dan adat di
kepulauan Kei. [The role of the Christian faith in connection with the gospel
encountering traditional customs in the Kei Islands.] Thesis Sekolah Teologi
Gereja Protestan Maluku.

18??. Nene Luhu (ceritera). [Grandmother Luhu (a story)] Ambon.

A well-known (traditional) Ambonese Malay story. It's mentioned in Rahman 1981.

1980 (ca.). [Kei-Indonesian wordlist]. mimeo.

1,000 words plus sentences

1918. Kei- of Ewab-eilanden; Kei-Tenimbar (Encyclopaedie van Nederlandsch-
Indie, tweede druk, tweede deel H-M). [The Kei or Ewab islands; Tanimbar-Kei
(Encyclopedia of the Dutch Indies, 2nd ed., second vol. H-M); p295-297] 's-—
Gravenhage: Martinus Nijhoff.

1918 [1928 2nd ed.]. Kategismoes te boek agam. [Catechism or religion book]
Langgur.
The Lord's Prayer, the Ave Maria, the Apostles' Creed, the Ten Commandments,
prayers and liturgy. 465 question catechism. List of holy days. Index.

1991. Karel Satsuitubun [sic] pahlawan revolusi. [Carl Sadsuitubun, hero of
the revolution] Suara Maluku: minggu III & IV Maret 1991, p. IV.
An official resume of his military career, on the occasion of the inauguration
of the ship named after him.

1977. Kai islands. Encyclopaedia Britannica: Micropaedia vol. V, p. 661.

Wallace seems to be their primary source.

1941. Indjil norang s. Loekas. [The Gospel according to saint Luke] ms.

Luke's Gospel, translated by a Dutch priest, but never published.

1941. Indjil norang sant Joannes. [The Gospel according to Saint John] ms.

John's Gospel translated by a Dutch priest but never published.

1978. Geografi budaya daerah Maluku. [Cultural geography of Maluku] Jakarta:
PPPKD.
Kei Besar, Kei Kecil and Tayando are treated on p. 183-214

1977, 1978. Geografi budaya daerah Maluku. [Cultural geography of Maluku]
Ambon: PPPKD 1976/1977; Proyek Penelitian Buku Bacaan dan Sastra Indonesia dan
Daerah, Depdikbud [219p].

The areas covered in Maluku Tenggara are Kei Kecil and Kei Besar. Describes:
sumber daya alam, sumber daya manusia, kehidupan sosial budaya, pertanian,
perkebunan, peternakan, perikanan, perindustrian and pariwisata.

1941. Esnibnib famur. [New Testament] ms.

Summaries of New Testament passages.

1985. Cerita rakyat daerah Maluku. [Moluccan folktales] Jakarta: Proyek
Inventarisasi dan Dokumentasi Kebudayaan Daerah, Depdikbud.

20 folktales with mythical and legendary themes, including children's stories
about educational and Pancasila values. 1. Hua-lo-puu 2. Ambalau dan Nusa Laut
3. Panisia Nio 4. Ceritera Tentang Pola Banda 5. Caciude dan Putri Harangi 6.



Silamudin si Anak Angkat yang Berbudi 7. Sulgel Mase (pemintal benang emas) 8.
Bukut Natar Tempat Pengucapan Syukur 9. Siti Minamina 10. Saung Raksasa 11.
Boitaneka 12. Lolo 13. Fasawe 14. Anak Biawak 15. Sand Adik Laki-laki yang
Bedebah Menjadi Anjing 16. Putera Raja yang Menjadi Ular 17. Mangkawar Penegak
yang Ahli 18. Tepung Sagu Bagaimana Memperolehnya 19. Saukanggi 20. Fatimah:
Gadis yang Telah Meninggal akan Tetapi Hidup Kembali

1978. Cerita rakyat daerah Maluku. [Moluccan folktales] Jakarta: Proyek
Penerbitan Buku Bacaan dan Sastra, P&K.

The volume contains two Indonesian versions of Keil stories: 22.#Terjadinya danau
Fanil [The origin of Fanil lake] and 23.#Nenek Te I Dar yang keramat [Holy
grandmother Te I Dar].

1986. Buk siksikar II: kumpulan lagu-lagu bahasa daerah Maluku Tenggara.
[Songbook II: collection of vernacular songs from Southeast Maluku] Seksi
Kebudayaan, Kantor Departemen Pendidikan dan Kebudayaan Kabupaten Maluku
Tenggara: Tual.

A collection of 29 vernacular songs from Kei (14), Aru (5), Tanimbar (1), Babar
(7), Lemola (1), and Kisar (1). Some are probably recent compositions for this
volume. Indonesian translations are provided.

1904-1928. Annalen, Almanak van O.L. Vrouw van het H. Hart. [Annals, Almanac
of ? Lady of the Sacred Heart] Tilburg: Missiehuis.
Apparently two series of brief communications

1976. Adat-istiadat daerah Maluku. [Traditional law and customs in Maluku]
[no pub.].
n.d. [Peta pulau Irian dan sekitarnya]. [[Map of the island of Irian and its

vicinity]] Jakarta: Museum Nasional; p2.

62.5 X 53 cm, Scale 1:2,500,000. Includes Halmahera, Ternate, Tidore, Seram,
Kei, Aru. Plus another map, possibly of Kei, with names of villages and
mountains.

1914. Voorloopig lijst van oudheden in de Buitenbezittingen. [Provisional
list of antiquities in the outer possessions] Oudheidk. Versl, pl01-186.
[Weltevreden and 's-Hage: Oudheidkundige Dienst in Nederlandsch-Indi%.
Outheidkundig Verslag].
bronzen keteltrommen, armringen, pl67-169.

1968. Tatabahasa bahasa Kei (percobaan). [Grammar of the Kei language
(draft)] Langgur; typescript; 9p.

An Indonesian summary of Kei grammar based on Geurtjens 1919. Some comparisons
are made to the Yamdena, Fordata and Tanimbar-Kei languages. This may be a
preliminary version of Kasihuw-Maturbongs, 1982.

n.d. [Register gambar—-gambar]. [[Register of drawings]] Jakarta: Museum
Nasional; p4.
Text in Dutch. List plus 3 drawings. Plate III: everyday utensils from Kei, Aru,
Timur Laut and Seram.

n.d. [laporan perjalanan]. [[trip report]] Jakarta: Museum Nasional; p22.
Dutch text on loose sheets. A report of a voyage of the Stoomer Tagal to Kei,
Aru, Wetar, Southwest, Amboina and Seram.

n.d. Keei, Babar, Luang oorsprong bevolking. Jakarta: Museum Nasional; 3p.

Origins of people in Kei, Babar and Luang. Various anthropolical notes.

n.d. Kamus Belanda-Kei. [Dutch-Kei dictionary] 9 vols.

Referenced in Grimes 91



n.d. [Gambar—-gambar perahu dari pulau Kei]. [[Drawings of boats from the Kei
Islands]] Jakarta: Museum Nasional; pl3.

Captions in Malay. Probably belang from Tayando, belang <lakes> from

Ngilngof/Namar.
n.d. [Gambar—gambar di kepulauan Maluku sebelah selatan dan sekitarnya].
[[Drawings of the southern Moluccas and their wvicinity]] Jakarta: Museum

Nasional; pl2.

Malay captions. Houses, people, etc. from Kei, Tanimbar, Makisar (Kisar?),
Wetar; talisman from Ceram.

199x (sebelum 1995). Ensiklopedia nasional Indonesia (18 jilid). [Indonesian
national encyclopedia (18 vol.)] Jakarta: PT Cipta Adi Pustaka.

The cultural notes are by M. Junus Melalatoa (cf. Ensiklopedi suku bangsa di
Indonesia) .

n.d. [Daftar kata-kata bahasa Kei dan Aru]. [[List of words from the Kei and
Aru languages]] Jakarta: Museum Nasional; pl08 [3 vols.].

Kei, Aru and Malay.

1914. De opstootjes op Klein-Keij. [The disturbance in Kei Kecil] I. Gids,
vol. 36, I, (Review), p242-245. [Amsterdam and Leiden: De Indische Gids. Staat-
en Letterkundig Maandschrift].

Excerpt uit het artikel van Dr. M. Neyens in het Soer. Hbl. van 21 November
1913, getiteld "Nalezing over de Kei-opstootjes", waarin de mededeelingen van
den Ambonschen correspondent worden bestreden, dat zij geweten moeten worden aan
het optreden der Katholieke Keieezen. Het uittreksel bevat allen een schets van
het verloop der opstootjes.

2011. Kei language. http://en.wikipedia.org/wiki/Kei_language [downloaded 28
January 20117.

ca. 1930. Bijuoeging der Kei Woordenlijsten. ms.

3 page manuscript. —-- Bijuoeging der Kei Woordenlijsten. Comparative
vocabularies of Kei Islands - Wanmer - Wateli - Wanumbai - Tranam - Kor - Tiyor
Watubela - Gosam. Language as given: Kei islands, Wanmer, Wateli, Wanumbai,

Tronam, Kor, Tiyor, Watubela, Gosam

195?. Audio recordings: good news, good news & songs, gospel messages.
http://globalrecordings.net/en/langcode/kei.

Short Bible stories from Genesis through the ascension. How to become a follower
of Jesus. 40 sections. It has a picture book to go along with the recording.

Arends, D.H. 1930. Indonesische geneesmiddelen in gebruik op de keieilanden.
[Indonesian remedies in use in the Kei Islands] [no pub.].

Baessler, Dr. A. 1891. Ethnographische Beitr,ge zur Kenntnis des Ostindischen
Archipels. II. Ethnographische Notizen [lber Wetter. III. Heiliger Stein und
Grabmal auf d n Key-Inseln. IV. Masken von Tidore. Intern. Arch. Ethnogr., IV,
p72-81.

Barraud, Cecile. n.d. Adat Kei. [Keil customs] (thesis).

Barraud, Cecile. 1979. Tanebar-Evav: une societe de maisons tournee vers le large.
[Tanimbar—-Kei: a society of houses facing outward(?)] Cambridge University
Press/Maison de Sciences de 1'Homme. [280p].

Published after her 2 years' fieldwork (Ph.D. in anthropology) in Tanimbar-Kei.
Includes the importance of the millet-based agriculture and its intimate ties
with the local form of _adat_ (Larvul Ngabal).

Barraud, Cecile. 1983. The sailing boat: circulation and values in the Kei islands.
Britain: "Contexts and Levels" Conference; draft; 22p.



A description of social and ideological hierarchies of _lor_ and _haratut_ in
Tanimbar-Kei. [missing page 6; to be published in J.A.S.0O. series, Oxford]

Barraud, Cecile. 1990. Introduction to a comparative study of two kinship vocabularies
in the Moluccas (Presented at International Workshop on Indonesian Studies, no.
5: Halmahera research and its consequences for the study of Eastern Indonesia,
in particular the Moluccas). Leiden: Royal Institute of Linguistics and
Anthropology.

Comparison of Tanimbar-Kei kinship with Galela (data from Jacob W. Ajawaila)

Barraud, Cecile. 1990. Wife-givers as ancestors and ultimate values in the Kei
Islands. Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde; Deel 146, 2e en 3e
aflevering.

Barraud, Cecile, and Jamous Coppet de Iteanu. 1984. Des relations et des morts

(Tanebar-Evav): 4 societes vues sous langle des echanges. [Some relations and
some deaths (Tanimbar-Kei): 4 societies seen from the perspective of exchange]
97p.

About Kei adat.

Pauwels, Simone, and J.D.M. Platenkamp, eds. 1990. Rituals and socio-cosmic order in
eastern Indonesian societies, Part II, Maluku. Bijdragen tot de Taal-, Land- en
Volkenkunde 146:21-34.

Beccari, O. 1924. Ethnography?? [Italy].

Referenced in the preface to Juynboll's catalogue.

Beccari, O. 1874. Note sulle Isole Kei. IN Recenti spedizioni alla Nuova Guinea.
Cosmos, II, p9-10.

Bedaux, Karel Cornelius. 1938. SOS: 1888-1938. [One for all] Langgur: Jongens
Internaat.

A history of Roman Catholic missions in Maluku and Irian Jaya from 1888 to 1938.
Includes a list of catechists. Number V of the mimeographed bulletin _SOS_
("Satoe Oentoek Semoea", majalah para guru Kei Tanimbar).

n.d. Perkawinan serani dan adat kawin di Kei. [Christian weddings and
marriage customs in Kei] [no pub.].
n.d. Nota's over Kei. [Notes on Kei (??)] [no pub.].

perhaps writings by M. Neyens

Bedaux, Karel Cornelius. 1978. War came to the Kai islands. mimeo; 65p 2 maps.

A first person narrative of Father Bedaux's wartime experiences (May 1940-
September 1946): hiding near Namar, Ngilngof and Tanimbar-Kei, and then
imprisoned in Tual, Ambon, and south Sulawesi. He returned to work in Kei in
1946. Charles Emile Bedaux and Margaret Freeh Behr provide a brief biographical
introduction.

Bellwood, Peter S. 1985. Prehistory of the Indo-Malaysian archipelago. Sydney:
Academic Press Australia.

From cover: "This book describes the human prehistory of the islands of
Indonesia and Malaysia from initial hominid settlement more than one million
years ago to the eve of the historical Hindu-Buddhist and Islamic civilizations.
The archaeological record provides the central theme, and additional chapters
deal with essential information from the palaeoenvironmental sciences and
biological anthropology, from linguistics and from social anthropology. The
overal goal of the work is to bring a multidisplinary focus to bear on questions
concerning past cultural and biological developments within the region. The book
is designed to be read by students and researchers with an active interest in
Southeast Asia." The author is Reader in Prehistory, The Australian National
University.



Bellwood, Peter S. 1983. The great Pacific migration. Yearbook of Science and the
Future (1984), pp. 80-93.

Cited in Bellwood 1985
1980. The people of the Pacific. Scientific American 243(5):74-85.

Cited in Bellwood 1985

1978. Man's conquest of the Pacific. Auckland: Collins.

Cited in Bellwood 1985

1976. Prehistoric plant and animal domestication in Austronesia. In
Sieveking, G., et al. (eds.). Problems in economic and social archaeology, pp.
153-68. London: Duckworth.

Cited in Bellwood 1985

Bergh, J. van den. 1911. Een oorlog op Klein-Kei, IN Almanak van O.L. Vrouw van het
Heilig Hart. [, IN Almanac of Our Lady of the Sacred Heart] Tilburg: Missiehuis
Tilburg, vol. 21, p37-46.

Bergh, J. van den. 1911. Onderhoud met Kor Oer of Kor Maav, aanvoerder der
boschduivels van Klein-Kei, IN Brieven en mededeelingen van de missionarissen op
de Kei-eilanden. Annalen Missiehuis Tilburg en Java-Post, XXIX, pl96-198, 212-
213, 228-229. (Also Java-Post, IX, 1911, p507-508, 650-653).

Met afb. van offers, offerhuisjes, bezweringsmiddelen en verbodsteekenen).

1914. Kaak en Diet, IN Artikelen, brieven en mededeelingen van missionarissen
op de Kei-eilanden. Annalen Missiehuis Tilburg, XXXII, pl80-183, 200-201, 217-
218.

dance photos

1915. Kor van Oer, IN Artikelen, brieven en mededeelingen van missionarissen
op de Kei-eilanden. Annalen Missiehuis Tilburg, XXXIII, p87-90. (Also Java-Post,
XIII, 1915, p296-298.).

Gesprekken met een Keieeschen toovenaar en waarzegger

van den Bergh, Johannes. 1925. Eerste begin van den Katholieken godsdienst op Kei.
[First start of the Catholic religion in Kei] In Annalen en Almanak van O.L.
Vrouw van het H. Hart.

n.d. Classification des objets ethnographiques des iles de Kei.
[Classification of ethnographic objects in the Kei Islands] [no pub.].

Berminghaus, E. 1888. Bericht over de Kei-eilanden, IN C.M. Kan, De wetenschappelijke
expeditie naar de Kei-eilanden. T.A.G., 2e S., V, p255-257.

Beversluis, A.J. and A.H.C. Gieben. 1929. Het gouvernement der Molukken (samengesteld
door ..). [The government of the Moluccas (composed by ..)] Weltevreden:
Landsdrukkerij.

Notes from p. 18
Bickmore, A.S. 1868. Travels in the East Indian archipelago. London:.

Bik, A.J.E.A. 1928. Dagverhaal eener reis, gedaan in het jaar 1824, tot nadere
verkenning der eilanden Kefing, Goram, Groot- en Klein Kei en de Aroe-eilanden
door A.J. Bik (lid der kommissie tot her verzamelen en bewaren van
oudheidkundige voorwerpen of Java) Uitgegeven op aanbeveling van het Koninklijk
Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie door Mr. A.J.E.A.
Bik met portret, kaart, teekeningen en bijlagen. [Diary of a journey undertaken
in the year 1824 to further reconnoiter the islands of Kefing, Goram, Great and
Small Kei, and the Aru Islands] Leiden: A.W. Sijthoff's Uitgeversmaatschappij
[132p].

Portions on Kei have been glossed in English



Bleeker, P. 1856. Reis door de Minahassa en de Molukschen Archipel. Gedaan in de

Blust,

Blust,

Bobin,

Maanden September en Oktober 1855 in het Gevolg van den Gouverneur Generaal
Mr.#A.J. Duymaer van Twist. [Voyage through the Minahasan and Moluccan
archipelagos. Undertaken in the months of September and October 1855 with the
retinue of the Governor General Mr.#A.J. Duymaer van Twist] Batavia.

(2 volumes)

1854. Over een nieuw uit zee opgerezen eiland in de nabijheid der Keij-
eilanden. Nat. T.N.I. VII, pl59-160. [Batavia-Weltevreden: Natuurkundig
Tijdschrift voor Nederlandsch-Indi%, uitgegeven door de Koninklijke
Natuurkundige V reeniging in Nederlandsch-Indi%].

Robert A. 1986b. Review of Collins' 'The historical relationships of the
languages of central Maluku, Indonesia'. Language 62/2:471-472.

1986a. Austronesian etymologies——-III. Oceanic Linguistics 25(1/2):1-123.

1990. Central and Central-Eastern Malayo-Polynesian. Paper presented at
Maluku Research Conference, Honolulu, 16-18 March 1990.

Robert A. 1981. The Soyobo reflexes of Proto-Austronesian *S. IN Blust, Robert
A. (ed.), Historical Linguistics in Indonesian, Part I. NUSA, Linguistic Studies
in Indonesian and Languages in Indonesia 10:21-30. Jakarta: Badan Penyelenggara
Seri NUSA.

1981. Variation in retention rate among Austronesian languages. Paper
presented at the 3rd International Conference on Austronesian Linguistics, Bali,
January 1981.

1981. Linguistic evidence for some early Austronesian taboos. American
Anthropologist 83:285-319.

1980. Early Austronesian social organization: the evidence of language.
Current Anthropology 21:205-47.

1978. Eastern Malayo-Polynesian: a subgrouping argument. IN Proceedings of
the Second International Conference on Austronesian Linguistics, Fascicle 1.
Pacific Linguistics C-61:181-234. Canberra: Australian National University.

1977. The Proto-Austronesian pronouns and Austronesian subgrouping: a
preliminary report. Working Papers in Linguistics, 9.2:1-15. Dept. Linguistics,
University of Hawaii.

1976. Austronesian culture history: some linguistic inferences and their
relations to the archaeological record. World Archaeology 8:19-43.

1974. Eastern Austronesian: a note. Working Papers in Linguistics, 6(4):101-
7. Dept. Linguistics, University of Hawaii.

1982. The linguistic value of the Wallace line. BTLV 138:231-50.

A.B. et al. 1980 [n.d.]. Album sejarah seni budaya. [Historical photo album of
folk art] Jakarta: Proyek Pengembangan Media Kebudayaan, Ditjen Kebudayaan.

Part I: Toraja; part II: Maluku - seni patung [p90-189]; part III: Asmat. The
Maluku section on figures and statues displays photos of wood and stone figures
which are now on display at the Siwa Lima museum in Ambon. Some are identified
only as to probable function, not as to area of origin. All are from Maluku
Tenggara: Leti, Moa, Kisar, Tanimbar, and Babar.

Boettger, C.R. 1923. Die von Dr. Merton auf den Aru- und Kei-Inseln gesammelten

Wassermollusken, IN Dr. H. Merton, Ergebnisse einer zoologischen Forschungsreise
in den Slld”stlichen Molukken (Aru- und Kei-Inseln) im Auftrag der
Senckenbergischen Naturforschenden Gesellschaft ausgefllhrt von Dr. H. Merton.
[The molluscs collected by Dr. Merton in the Aru and Kei Islands] Abh. Senkenb.
Naturf. Ges., Bd. XXXV, pl23-145.

Bosscher, C. 1885. Bijdrage tot de kennis van de Keijeilanden, Tijd. IV, 23-33. [A

contribution to the knowledge of the Kei islands, Volume IV, p23-33] in
Tijdschrift van het Koninklijk Nederlands Aardrijkskundig Genootschap. Leiden.



1855. Bijdrage tot de kennis van de Keij-eilanden. T. Bat. Gen., IV, p23-33.
[Batavia-'s—-Hage: Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde,
uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap va Kunsten en Wetenschappen].

Bosscher, C.F. 1858. Het landbezit in het zuidelijk gedeelte van den Molukschen
archipel. T. Bat. Gen., VIII, pl97-202.

Brandes, Dr. J. 1904. Nfgarakr&%tfgama. Lofdicht van Prapanijtja op koning
Rasadjanagara, Hajam Wuruk, van Madjapahit, uitgegeven door Dr. J. Brandes naar
het eenige d arvan bekende handschrift, aangetroffen in de puri te Tjakranagara
op Lombok. Verh. Bat. Gen., LIV, le stuk, 70p.

In zang 13 (p8-9) opsomming der Majapahitsche onderhoorigheden in het midden der
l4e eeuw w.o. vermeld zijn: Seran, de eilandengroep Hutan Kada i, Gurun, Muar,
Wandan, Ambon, Maloko, Wwanin.

Braun, Ph. 1907. Waar belasting bij inlanders goed voor is, IN Brieven van
Missionarissen op de Kei-eilanden. [Letters from missionaries in the Kei
Islands] Java-Post, vol. 5, p795.

Minder schulden maken een grooter spaarzaamheid.

Brumund, J.F.G. 1853. De Maleische Christenen hebben geenen bijbel. [The Malay
Christians have no Bible] Indiana, I, pl69-180.

"Heeft grootendeels betrekking op de Molukken. De bijbelvertaling is, volgen
schr., onverstaanbaar voor de Ambonsche Christenen. 'Valentijn ze de: zij
verstaan dien Bijbel niet; men moet het hem blijven nazeggen en ook nu nog
kunnen wij niet anders van Valentijn's woorden herhalen'."

1854. Bericht over een onderzoek naar steenkolen op Batjan en het ontstaan
van twee nieuwe eilanden bij Kei. Alg. Konst- en Letterb., 663 Jg., p74-75
[Haarlem: Algemeene Konst- en Letterbode, voor meer en min geoefenden.
Behelzende Berichten uit de Gele rde Waereld, van alle landen].

Burkill, I.H. 1951. The rise and decline of the greater yam in the service of man.
Advancement of Science 7:443-8.

Burton, Richard F. 1885?7?. Harun al-Rashid and the damsel and Abu Nowas [in Burton
1885, v.#4:261-265]. ??: Burton Club.
Arabian Nights story
18857?7. Abu Nowas with the three boys and the Caliph Harun al-Rashid [in
Burton 1885, v.#5:64-68]. ??: Burton Club.
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pursuit of pleasure."

.sp
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pastoral cultural anthropology study)] Thesis: Sekolah Tinggi Seminari Pineleng
(Manado) [213p].
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Pattikayhatu, Jon A., dkk. 1985. Ungkapan tradisional yang berkaitan dengan sila-sila
dalam Pancasila daerah Maluku. [Traditional expressions from Maluku related to
the points of the Pancasila] Jakarta: Proyek IDKD Depdikbud [157p].
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Wertheim overdruk uit het T.A.G., Jg. 1892 en 1893 in opdracht wvan het Kon. Ned.
Aardrijks—-Kundig Genootschap. [Reports of the scientific surveys and
explorations in the Kei islands during the years 1889 and 1890, established by
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Pleyte, C.M. Wzn. 1892. Systematische beschrijving van de door de heeren Planten en
Wertheim verzamelde ethnographica tijdens hun verblijf op de Zuidwester- en de
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.sp
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-bp
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Other well-known Ambonese authors in 1935 were: Bpk. Tupamahu, A.
Pattipeilohi, Oktoseya.
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.co y
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Renwarin, Willem Pieter. 1986. Tea-Bel: een cultuursymbool van etnische identiteit
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93. Drawing of a Kei man: pl20-122. Graf op de Key-Eilanden: p7

Koor: p86. Overzicht onder den titel "Die Kei-Inseln" in Zeitschr. Sesellsch. f.
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Kon. Inst., 6e Volgr., VII, p289-307.

Warkar (Koer). De handelspositie van Banda, het eigenlijke handelsemporium van
vroegere eeuwen. Excerpt uit de merkwaardige handelsmemorie van November 1603,
p304-305. Met bijna volstrekte zekerheid zijn de keteltrommen op Leti, Loeang en
Koer daar heengebracht via Banda.

Roux, J.E. 1910. Reptillen u. Amphibien der Aru u. Kei-Inselen. [Reptiles and
amphibians of the Aru and Kei Islands] [no pub.].

1911. Reptilien und Amphibien der Aru- und Kei-Inseln, IN Dr. H. Merton,
Ergebnisse einer zoologischen Forschungsreise in den Slld”stlichen Molukken (Aru-
und Kei-Inseln) im Auftrag der Senckenbergischen Naturforschenden Gesellschaft
ausgeflhrt von Dr. H. Merton. [Reptiles and amphibians of the Aru and Kei
Islands] Abh. Senkenb. Naturf. Ges., Bd. XXXIII, p209-247. [Frankfurt am Main:

Abhandlungen herausgegeben von der Senckenbergischen Naturforschenden
Gesellschaft].

Royen, A. van. 1985. Woordenlijst Nederlands-Keiees A-K, K-Z. [Dutch-Kei dictionary,
A-K, K-Z] [no pub.].

Ruban, B. 1974. Perkembangan dan fungsi harta kawin di kepulauan Kei. [The development
and function of bridewealth in the Kei Islands] skripsi.

Rudjito SK. 1990. Menyusuri pantai-pantai barat Kei Kecil. [Going along the west shore
of Kei Kecil] Kartini: no. 416, 29 Okt - 11 Nov 1990, pp. 54-59, 80-81.

Picture story of "Oxford University Expedition to Kei Kecil" to document the
perahu kalulis

Rugebregt, J.F. et al. 1983. Inventarisasi bahasa daerah Maluku. [Inventory of

Moluccan minority languages] Ambon: Proyek Penelitian Bahasa dan Sastra
Indonesia dan Daerah Maluku (DEPDIKBUD) .

Several wordlists. The Kei list of 409(?) items is pages 261-277. Total list of



compilers: J.F. Rugebregt, J. Sahertian, Hasyim Rahman, Z.J. Latupapua, Ny.
F.A.C. Bixby, Ny. J. Kasihuw, Ny. E. Samallo.

Ruinen, W. 1928. Overzicht van de literatuur betreffende de Molukken (Deel I: 1550-
1921). [Survey of the pertinent literature on the Moluccas (Part I: 1550-1921)]
Molukken-Instituut: Amsterdam.

Annotated bibliography on Maluku

1928. Overzicht van de literatuur betreffende de Molukken: Deel I (1550-
1921). [Survey of the literature concerning the Moluccas: Part I (1550-1921)]
Amsterdam: Molukken Instituut.

S., Tatang. 1979. Abunawas. [Abu Nawas] [no publisher given].

Children's comic book of two stories about Abu Nawas and Wan Wahab.

Saramat, Darwis and Abu, Rifai, eds. 1978. Adat istiadat daerah Maluku. [Moluccan
traditions and customs] Jakarta: Proyek Penerbitan Buku Bacaan dan Sastra
Indonesia dan Daerah (PPPKD).

Must of the volume deals only with Moluccan history. Kei is the area covered for
Maluku Tenggara, and p. 20-21 discuss Kei terminology for village alliances
(ursiu/urlim) .

Schlegel, H. 181863. Notice sur les espSces du genre Megapodius, habitant 1'Archipel
indien. [A note on the species of genus Megapodius, living in the Indian
Archipelago] Ned. T. Dierk, I, p259-264. [Amsterdam: Nederlandsch Tijdschrift
voor de Dierkunde, uitgegeven door het Koninklijk Zoologisch Genootschap Natura
rtis Magistra te Amsterdam/Bibl. Rijks Mus. Nat. Hist. Leiden.
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Schmeltz, J.D.D. 1901. Ueber Bronzepauken aus Slldost-Asien. Intern. Arch. Ethnogr.,
XIV, pl92-194.

Schmeltz, J.D.E. 1896. Bronze-Pauken im Indischen Archipel. Intern. Arch. Ethnogr, IX,
Suppl., p4l-54.

Schoorel, C.W. 1878. De toestand der Christelijke gemeenten op de Zuidwester eilanden.
Med. Ned. Zend. Gen., XXII, pl-26.

De predikant .. verhaalt van den toenemenden invloed van den Islam op de Kei-
eilanden

Schut, Joh. A.F. 1919. Een Tijl Uilenspiegel verhaal in de Boeroetaal. [A Til
Eulenspiegel story in the Buru language] Bijdragen tot de Taal-, Land- en
Volkenkunde wvan Nederlandsch-Indie 75:303-362.

Sebeok, Thomas A., ed. 1971. Linguistics in Oceania (2 vols.; Current Trends in
Linguistics, vol. 8). The Hague: Mouton & Co.

Sedubun, M. 1975. Implikasi perkawinan di Maluku khususnya di daerah kepulauan Kei.
[The implications of marriage in the Moluccas, specifically in the Kei Islands]
Thesis Sekolah Teologia Gereja Protestan Maluku, Ambon.

Seleky, W.A. 1972. Bibliografi tentang penduduk dan kebudajaannja dari kepulauan
Maluku 1934-1964. [Bibliography of the inhabitants of the Maluku archipelago and
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Setyawan, Wahyu Budi. 1991. Garis besar geologi daerah kepulauan Kai, Tanimbar dan
perairan sekitarnya Maluku Tenggara, in Perairan Maluku Tenggara, hal. 111-117.
[An outline of the geology of Kai and Tanimbar islands, and its [sic] adjacent
waters, South-East Maluku, pp. 111-117] Ambon: Balai Penelitian dan Pengembangan
Sumberdaya Laut, Pusat Penelitian dan Pengembangan Oseanologi, Lembaga Ilmu
Pengetahuan Indonesia.

Author's abstract (corrected): Kai and Tanimbar islands and their adjacent
waters are part of the Arc Trench system of Banda Arc, a zone of collision
between the Banda Sea plate and the Australian plate. Geologically, the Kai and
Tanimbar islands are a reef structure undergoing uplifting and are composed of



carbonate rocks from the Miocen-Quarter ages. The morphology of these areas have
linear patterns that relatively parallel each other and show the control of a
subduction [sic] system. Commonly, they show relief patterns that become
increasingly low and flat westward. The geological structure pattern is
generally controlled by a subduction pattern, and its direction is generally in
the same direction as the mountains or hills. Epicenters are rather rare. In
view of these geological conditions, development programs of the area must obey
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Shadily, Hassan, dkk. 1984. Ensiklopedia tari Indonesia (Seti I). [Encyclopedia of
Indonesian dance] Jakarta: Proyek IDKD Depdikbud [217p].

Shoelhi, Mohamad. 1986. How rice came into the world. Jakarta: PT Rosda Jayaputra.

Four versions retold from Indonesian folktales. The Kei version is a translation
of "Tum Kokat Ni" from Geurtjens, 1924. The English is probably intended for use
by Indonesian students; there are several grammar errors.

Simons, Gary F. 1982. Word taboo and comparative Austronesian linguistics. Pacific
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Singo, Darto. 1981. Papa jadi raja (cerita rakyat kepulauan Kei). [Dad becomes king
(folktales from the Kei Islands)] Penerbit Yudhistira: Jakarta.
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Carrington, L., eds. 1978, fascicle 1:255-73.

Sitanala, J.E. 1981. Pola pemukiman di Maluku. [Types of dwellings in Maluku] Ambon:
Proyek penelitian dan pencatatan kebudayaan daerah.

1980. Aspek geografi budaya dalam wilayah daerah Maluku. [Aspects of the
cultural geography of Maluku] Ambon: Proyek penelitian dan pencatatan kebudayaan
daerah.

1977. Geografi budaya Maluku. [A cultural geography of Maluku] Ambon: Proyek
penelitian dan pencatatan kebudayaan daerah.

Sitanggang, Hilderia, ed. 1987. Isi dan kelengkapan rumah tangga tradisional menurut
tujuan, fungsi dan kegunaannya daerah Maluku. [The furnishings and equipment of
the traditional household in Maluku, according to their purpose, function and
use] Ambon: Proyek inventarisasi dan dokumentasi kebudayaan daerah.

Observations only from Kei Kecil: Ohoitel and Warbal. The "attachments" list
data for "responden": name, age, employment, religion, highest level of
education.

Slametmulyana. 1964. Asal bangsa dan bahasa Nusantara. [The origin of the Indonesian
people and language] Jakarta: Balai Pustaka.
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Snelleman, Joh. F. 1907. Pottenbaksterswerk van de Kei-eilanden. [Pottery in the Kei
Islands] Aarde en haar Volken, Bijblad, plé67. [Haarlem: De Aarde en haar Volken.
Geillustreerd Maandblad].

Snelleman, Joh. F. 1912. Rouwen. [Mourning] Kol. T., vol. 1, p823-828. ['s-Gravenhage:
Koloniaal Tijdschrift. Uitgegeven door de Vereeniging van Ambtenaren bij het
Binnenlandsch Bestuur in Nederlandsch-Indi&%].

Kei: p826

1913. Het groote huis van Haar. [The great house in Haar] Eigen Haard, p201-
203. [Amsterdam: Eigen Haard. Ge<llustreerd Volkstijdschrift].

With photos.



Soejanto, dkk. 1995. Bibliografi beranotasi hasil penelitian kebudayaan. [Annotated
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Pembinaan Nilai-nilai Budaya Pusat, Depdikbud [293p].
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Indonesia, but also for Nusa Tenggara, Sulawesi, Maluku and Irian Jaya.

Somnaikubun/Rahanra, S.P. 1990. Pengaruh bahasa Kei pada pendidikan dasar di kepulauan

Kei. [The influence of the Kei language on elementary education in the Kei
Islands] IN Demy Resusun, et al., Hasil seminar Masa Lalu dan Masa Depan Bahasa
Kei.

Recommendations for using the Kei language in the first 3 grades.

Spat, C. 1921. Melanesian influence in the east of Indonesia. Amsterdam: Verslagen
der Ethnologenhijeenkoomsten, 24p(?).

Sri, M. Ustov Abi. 1979. Nama yang tidak sesuai [Seri Kisah Seputar Buana no. 11:
cerita dari Timur Tengah]. [An inappropriate name [Kisah Seputar Buana series
no. 11: stories from the Middle East]] Jakarta: Gaya Favorit Press [48p].

Abu Nawas makes a fool of Judge Jakfar so that the Caliph will fire him. There
are two other stories in the book, but not about Abu Nawas.

Stokhof, W.A.L. 1980. Holle lists: Vocabularies in languages of Indonesia, vol. 3/1.
Southern Moluccas; Central Moluccas: Seram (I). Pacific Linguistics D-35.

Stresemann, Erwin. 1927. Die Lauterscheinungen in den Amboinischen Sprachen. [The
phonology of the Ambonese languages] Berlin: Zeitschrift fllr Eingeborenen-
Sprachen, Supplement 10.

Suradi, Hp. and Yunus, H. Ahmad, eds. 1987. Makanan: wujud, variasi, dan fungsinya
serta cara penyajiannya daerah Maluku. [Foods of Maluku: appearance, varieties,
and functions as well as the way of serving them] Ambon: Proyek inventarisasi
dan dokumentasi kebudayaan daerah.

Observations from: Ternate, Amahai, Kei Kecil, Kei Besar. Mention is made of
food for special ceremonies. An appendix includes photos with short
explanations.

.sp
p.9-10: Kei castes.

Swellengrebel, J.L. 1978. In Leijdeckers voetspoor: anderhalve eeuw bijbelvertalling
en taalkunde in de indonesische talen (vol. 2, 1900-1970). [In Leidecker's
footsteps: one and a half centuries of Bible translation and linguistics in the
Indonesian languages (vol. 2, 1900-1970)] Verhandelingen van het Koninklijk
Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde 82.

1974. In Leijdeckers voetspoor: anderhalve eeuw bijbelvertalling en taalkunde
in de indonesische talen (vol. 1, 1820-1900). [In Leidecker's footsteps: one and
a half centuries of Bible translation and linguistics in the Indonesian
languages (vol. 1, 1820-1900)] Verhandelingen van het Koninklijk Instituut voor
Taal-, Land- en Volkenkunde 68.

Tanamal, Pieter. 1977. Umat yang mengaku di tengah serangkaian: nilai-nilai yang
menonjol dalam masyarakat di Maluku. [People who profess in the midst of
associations: prominent values in Maluku society(?)] Jakarta: Sekolah Theologi
Tinggi.

Probably a seminary thesis.

1964. Bentuk dan latar belakang keagamaan di Maluku. [The form and background
of religions in Maluku] Amsterdam: Vught.

Teeuw, A. 1959. The history of the Malay language: a preliminary survey. Bijdragen tot
de Taal-, Land- en Volkenkunde 115:138-156.



1961. A critical survey of studies on Malay and Bahasa Indonesia. Koninklijk
Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde Bibliographical Series 5. 's-
Gravenhage: Martinus Nijhoff.

Teljeur, Dick. 1974. De symbolische betekenis van het huis in Oost-Indonesi%. Haarlem.

Tetelepta, J., et al. 1982. Bahasa Kei (Ewab, ..). [The Kei language ..] Ambon: Proyek
Penilitian Bahasa dan Sastera Indonesia dan Daerah Maluku.

A brief linguistic summary of Kei phonetics and morphology.

Tetelepta, J., et al. 1985. Struktur bahasa kei. [Structure of the Kei language]
Jakarta: Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, Departemen Pendidikan dan
Kebudayaan [73p?].

This report makes summary statements which are often based on similarities to
Indonesian grammar. Much of the general introduction is similar to Kasihuw-
Maturbongs 1983. They provide some data, but the data has not been accurately
phonemicized.

1984. Strukture bahasa Melayu Ambon. [Structure of Ambonese Malay] Jakarta:
PBBB.
A bound version of a mimeographed report. The phrase list in the appendix is for
the Alune language. 54p

Teysmann, J.E. 1877. Bijdragen tot de kennis van de godsdiensttoestanden in
Nederlandsch-Indi%. Med. Ned. Zend. Gen., XXI, p328-331. [Rotterdam:
Mededeelingen van wege het Nederlandsche Zendelinggenootschap].

Op de Watoebela- en Kei-eilanden is een toename van den Islam te constateeren.
Uittreksel uit het Kol. Versi. 1877.

Tiele, P.A. 1883. De oudste kaarten van den Maleischen Archipel. [The oldest maps of
the Malay Archipelago] Bijdr. Kon. Inst., (6e Orient-Congr.), pll-8.

Timisela, J. 1935. Sesal Kudian. Sumatera Barat: Payahkumbuh; 2nd ed. 1958: Ambon:
Percetakan Negara.

A "genuine" Ambonese Malay treatise by Mrs. (?) Timisela which criticizes

Christian preachers ("tokoh-tokoh agama Nasrani") who don't practice what they
preach. This was much praised as invaluable by several 1935 Ambon newspaper
reviews.

Tobing, Nelly, ed. 1987. Sistem kesatuan hidup setempat daerah Maluku. [The system of
unity in local living in Maluku] Ambon: Proyek penelitian dan pencatatan
kebudayaan daerah.

Observations from: Kei Kecil (desa Letfuan), Ternate (desa Sango), and Piru
(desa Lumoli). Unlike other volumes in this series, the authors have separated
the discussion by village so it is easier to use. An index of vernacular terms
is neither glossed nor paged. Page 46 is not printed. Presents a broad
description of Kei culture, utilizing vernacular terms.

1978. Adat dan upacara perkawinan daerah Maluku. [Marriage traditions and

ceremonies in Maluku] Ambon: Proyek penelitian dan pencatatan kebudayaan daerah.

Observations from: Ternate, Tidore, Ambon, Kairatu, Kei Kecil, Kei Besar, Larat
(Tanimbar Utara?). But Buru Selatan is mentioned on p. 161-170. The "index" is
an unglossed list of vernacular terms, without page references.

.sp
p.10: KK has 16 _rad schap_ & 1 _orang kaya schap_

.nl

#######KB has 6 _rad schap_, and its original name is _nuhu raen_

Toha, Dirwan. 1985. Menyongsong masa depan dengan duka: yatim piatu korban musibah
perahu Gerhana. [Facing the future with grief: orphans as the result of the



disaster with the boat Eclipse] Kompas: 13 Nov 85.

Newspaper report of accident involving 49 of 55 passengers (from Somlain) and
crew of Catholic boat going to Tanimbar Kei for a church celebration. DTH is the
Ambon correspondent.

Tokjaur, J.J. 1972. Bahasa Keil selayang pandang di dalam rumpun Austronesia. [An
overview of the position of Kei in the Austronesian family] skripsi sarjana
muda .

Travis, Ed. 1990. Sistem tulisan bahasa Kei. [The Kei alphabet] IN Demy Resusun, et
al., Hasil seminar Masa Lalu dan Masa Depan Bahasa Kei.
A Keil practical orthography which was approved by seminar participants.

1990. Ejaan bahasa Kei. [Orthography of the Kei language] in Resusun, D., et
al. 1990.

1990-MS. The Kei language: a proposed orthography. Ambon: UNPATTI-SIL.

Proposal for a practical orthography.

1991-MS. Kei. Ambon: UNPATTI-SIL.

Summary of grammar and phonology of the Kei language.

1988. Moluccan Malay - English - Indonesian wordlist. ms. 40p.
Lexicon focusing on Malay forms used on Ambon and in the Kei Islands. [711
entries]

1988. Nama-nama fam di Kei. [Kei family names] Ambon: UNPATTI-SIL [ms.].
An alphabetical list of over 300 family names, with the names of the most
prominently associated villages.

1987-MS. Perbendaharaan kata bahasa Kei dengan arti dalam bahasa Indonesia.
[Kei vocabulary with Indonesian meanings] Ambon: UNPATTI-SIL.
Working dictionary.

1990 MS. The Kei language: a phonological description. Ambon: UNPATTI-SIL.

Description of the phonology of the Kei language.

1993 MS. Mengenal masyarakat Nuhu Evav (Pulau-pulau Kei). [Getting to know
the people of the Kei islands] Ambon: UNPATTI-SIL.
A simple almanac of demographic and cultural data.

1993 MS. Sketch of some historical sound changes. Ambon: UNPATTI-SIL.

Some basic data comparing Proto-Ambonese reconstructions with Kei vocabulary.

Travis, Ed, and Nitya Travis, Ibrahim Rengur, Wilibrordus Reyaan, J.J. Takerubun.
1990. Saudara juga dapat membaca dan menulis veveu Evav. [You too can also read
and write the Evav (Kei) language] IN Demy Resusun, et al., Hasil seminar Masa
Lalu dan Masa Depan Bahasa Kei.

First draft of transitional primer.

Travis, Ed. 1991-MS. Pedoman umum ejaan bahasa Kei (Evav) [edisi pertama]. [General
guide to Kei (Evav) orthography [first edition)] Ambon: UNPATTI-SIL.
A four page summary of Kei spelling

Travis, Ed. 1987. Prospects for vernacular translation in a multi-religious society.

Ambon: UNPATTI-SIL [ms.] 13p.

A presentation of several socio-religious factors which will affect receptivity
of translated literature.



Travis, Ed. 1990. Sekelumit sejarah bahasa Kei (Evav). [An overview of the history of
the Kei (Evav) language] IN Demy Resusun, et al., Hasil seminar Masa Lalu dan
Masa Depan Bahasa Kei.

A brief look at some historically reconstructed forms for Central Maluku as well
as a comparison with the phonology of the Fordata language.

Travis, Ed and Nitya Travis. 1991-MS. Penelitian inventarisasi dan dokumentasi
kebudayaan Kei (Evav). [Research on the inventory and documentation of Kei
(Evav) culture] Ambon: Pusat Studi Maluku (UNPATTI).

Report of data collected during a four day survey trip to Hollat, Watlaar, Banda
Ely, and Haar in Keil Besar. Undertaken as a joint project between Kabupaten
Maluku Tenggara, Pusat Studi Maluku (UNPATTI) and SIL.

Uhlenbeck, E.M. 1971. Indonesia and Malaysia. In Sebeok, Thomas A. (ed.) 1971, 1:55-
111.

U.S. Army. 1945. Map of Kai islands. Washington: AMS.

63x42 cm. blueprint, 1:250,000.
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contribution to the geomonfology(?) of the Maluku islands] Jakarta: Balai
Geografi, Dittopad.
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Margherita".

1887. Samuel Cornelis Jan Willem van Musschenbroek. T.A.G., 2e S., IV (meer
uitgebr. art.), pl76-205, 320-382.
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Kei: p468-475.
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p317-320.

Warburg, Dr. O. 1897. Die Muskatnuss. Ihre Geschichte, Botanik, Kultur, Handel und
Verwerthung sowie ihre Verf, lschungen und Surrogate. Zugleich ein Beitrag zur
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